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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN CANADA AND

THE KINGDOM 0F THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE 0F,

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, WVITH PROTOCOL.

SIGNED AT THE HAGUE ON 27 MAY 1986, AS AMENDED 8V THE

PROTOCOL SIGNED AT THE HAGUE ON 4 MARCH 1993

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of the

Netherlendi.

Desîing ta amend the Convention between Canada and the Kingdom, of the

Nethertands for the avoidancp of double taxation and the prevention of'fiscal

evasion with respect ta taxes on income, with Pretocol, signed et The Hague on

27 May 1986, as amended by the Protocel signed et The Hague on 4 March 1993

<hereinater referred ta as "the Convention'.),

Have ogreed as follows:

Articl 1

Subparagraphs (o>an (b) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention

shall be deleted end replaced by the following:

*("a> 5 par cent ef the gross amount of the dividende if the beneficisl

owner is a company (other than a partnevship) that owns et lest 25 par

cent of the capital of, or that centrols directly or indirectly et least 10 par

cent of the voting power in, the cempany paying the dividende;

<b> notwithstanding subparsgraph (a), 10 par cent of the grecs amount

of the dividende if the dividende ars paid by o non-resident-ewfled

investment corporation that is a residient of Canada te a beneficial owner

that is a company (other thon a partnership) that is a resident of the



PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET

LE ROYAUME DES PAYS-BAS EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES

IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE

D'IMPÔTS SUR LE REVENU, Y COMPRIS SON PROTOCOLE, SIGNÉE

À LA HAYE LE 27 MAI 1986, TELLE QUE MODIFIÉE PAR

LE PROTOCOLE SIGNÉ À LA HAYE LE 4 MARS 1993

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas,

Désireux de modifier la Convention entre le Canada et le Royaume des

Pays-Bas en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion

fiscale en matière d'impôts sur le revenu, y compris son Protocole, signée à

La Haye le 27 mai 1986, telle que modifiée par le Protocole signé à la Haye le

4 mars 1993 Ici-après dénommée "la Convention"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les alinéas a) et b) du paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention sont

supprimés et remplacés par ce qui suit:

"a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif

est une société (autre qu'une société de personnes) qui détient au moins

25 pour cent du capital de la société qui paie les dividendes, ou qui

contrôle directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits

de vote dans cette société;

b) nonobstant l'alinéa a), 10 pour cent du montant brut des dividendes

si les dividendes sont payés par une société qui est une société de
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Netheriands and that owns et least 25 per cent of the capital of, or that

controls directly or indirectly at ieast 10 per cent of the voting power in, the

company paying the divîdends; and"

Article Il

Paragraph 3 of Article 12 of the Convention shali be deleted mnd replaced by

thé following:

"3. Notwlthstanding the provisions of paragraph 2

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the

production or reproduction of any lterary, dramnatic, musical or other

artistic work <but flot inicluding royalties in respect of motion picture

films nor royalties in respect of works on film or videotape or other

means of reproduction for use in connection with television

broadcasting>, and

<b) royalties for the use of, or the.right ta use, computer software or any

patent or for information concerning industrial, commercial or

scientific: experience (but flot including any such information provided

in connection with a rentai or franchise agreement)

arising in a State and paid ta a resident of the other State who is the

beneficial owner of the royalties shaîl b. taxable only in that other State.«

Article il

Paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by

the followir'g:

-4. Gains derived by a resident of one of the States f rom the alienation

of

(a) shares (other than shares lsted on an approved stock exchange in one



placements appartenant à des non résidents, qui est un résident du

Canada à un bénéficiaire effectif qui est une société lautre qu'une société

de personnes), qui est un résident des Pays-Bas et qui détient au moins

25 pour cent du capital de la société qui paie les dividendes, ou qui

contrôle directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits

de vote dans cette société; et"

Article Il

Le paragraphe 3 de l'article 12 de la Convention est supprimé et remplacé

par ce qui suit:

"3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunérations

similaires concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre

littéraire, dramatique, musicale ou d'autres oeuvres artistiques (à

l'exclusion des paiements concernant les films et les oeuvres

enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou autres moyens

de reproduction destinés à la télévision); et

b) les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage de logiciels

d'ordinateurs ou d'un brevet ou pour des informations ayant trait à
une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou

scientifique (à l'exclusion des informations foumies dans le cadre

d'un contrat de location ou de franchisage)

provenant d'un État et payés à un résident de l'autre État qui en est le

bénéficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre État.«

Article til

Le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention est supprimé et remplacé



of the States) forming part of a substantial interest in the capital

stock of a Company that is a resident of the other State. the value of

which shares la derived principally from immovable property situated

in the other State. or

(b> a substantial interest in a partnershi, trust or estate that was

established under the Iaw in the other State, or a controlling interest

in a partnership or trust that was flot estabiished under the Iaw in the

other State. the value of which in either case is defîved principally

from immovable property situated in the other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the

term "immovable property« includes the shares of a company the value of

which shores is drived principelly from immovable propor-ty or a substantial

interest in a partnership, trust or estate referred to in sub-paragraph (b), but

doos flot include property (othor than rentaI property) in which the bu'siness

of the company, partnership, trust or estate is carriod on; a substantial

interest exists when the resident and persans reiatod thereto own 10% or

more of the shores of eny class of the capital stock of a company or have

an interest of 10% or more in a partnership, trust or estate; and a controlling

interest exists when the resident and persans releted thereto have an

interest of 50 per cent or more in a partnership, trust or astate.'

Article IV

Paragraph 3 of Article 18 of the Convention shall b. deleted and replaced by

the following:

"3. Benef its under the 0Wd Age Security Act of Canada anid war pensions

allowances inciuding pensions and ellowances paid te war voterons or paid as a

consequence cf a war> arising in Canada and paid te a resldent cf the. Netherlarids

may b. taxed in Canada in accordance wtth the law of Canada."



par ce qui suit:

"4. Les gains qu'un résident de l'un des États tirent de l'aliénation

a) d'actions (autres que des actions inscrites é une bourse de valeurs

approuvée dans l'un des État) faisant partie d'une participation

substantielle dans le capital d'une société qui est un résident de

l'autre État, et dont la valeur des actions est principalement tirée de

biens immobiliers situés dans l'autre État, ou

b) d'une participation substantielle dans une société de personnes, une

fiducie ou une succession constituée en vertu de la législation de

l'autre État, ou d'une participation majoritaire dans une société de

personnes ou une fiducie non constituée en vertu de la législation

de l'autre État, et dont la valeur est, dans l'un et l'autre cas,

principalement tirée de biens immobiliers situés dans l'autre État,

sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe,

l'expression "biens immobiliers" comprend des actions d'une société dont
la valeur des actions est principalement tirée de biens immobiliers ou une

participation substantielle dans une société de personnes, une fiducie ou

une succession visée à l'alinéa b), mais ne comprend pas les biens,

autres que les biens locatifs, dans lesquels la société, la société de

personnes, la fiducie ou la succession exerce son activité; Il existe une

participation substantielle lorsque le résident et des personnes qui lui sont
associées possèdent au moins 10 pour cent des actions d'une catégorie

quelconque du capital social d'une société ou ont une participation d'au

moins 10 pour cent dans une société de personnes, une fiducie ou une

succession; et il existe une participation majoritaire lorsque le résident et

des personnes qui lui sont associées ont une participation d'au moins 50
pour cent dans une société de personnes, une fiducie ou une
succession."



Article V

Paragraphs 4 and 5 of Article 22 of the Convention shah be deleted and

replaced by the follawing:

«4. Natwithstanding the provisions af paragraph 2, the Netherlands shahl

allow a deduction ftram the Netherlands tax for the tex paid in Canada on itemns of

incarne which according ta Article 7, paragraph 5 of Article 10,. paragraph 6 of

Article 11, paragraph 5 af Article 12 and Article 14 of this Convention mmv be

texed in Canada ta the extent that these items are included in the basis ref erred ta

in pmragraph 1,* if and insafar as the Netherlands under the provisions of the

Netherlancls lmw for the avoldance of double taxation allows a deduction f rom the

Netherlands tex of the tax levied in another country on such items of incarne. For

the camputation of this deduction the provisions cf peragraph 3 shah apply

accordlngly.

5. In the case of Canada, double taxation shah bea voided as follows:

(a> subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

deduction from tex payable in Canada of tex paid in a terrltory outslde

Canada and ta any aubsequent modification cf those provisions -

which shah not affect the general principle heroof - and uniess a

greater deduction or relef le provlded under the 1mws of Canada, tex

payable in the Netherlends on profits, income or gains arlsing in the.

Netherlands shah b. deducted from any Canadien tax payable in

respect of suai' profits, income or gains; and

(b> whera, in accordanca with any provision of the Convention, incarne

derived by a resident of Canada i. exempt from tax in Canada,

Canada mev nevertheless, in calculating the amount cf tex on other

income take into eccount the exemnpted income.

6. For the purposes of paragreph 5

(a> profits, income or gains of a resident cf Canada whlch mev be taxed

in the Netharlends ini accordance wlth the Convention shahl b. deemed



Article IV

Le paragraphe 3 de l'article 18 de la Convention est supprimé et remplacé

par ce qui suit:

"3. Les bénéfices en vertu de la loi canadienne sur la Sécurité de la

vieillesse et les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et

allocations payées aux anciens combattants ou payées en conséquence d'une

guerre) provenant du Canada et payées à un résident des Pays-Bas sont

imposables au Canada selon la législation du Canada."

Article V

Les paragraphes 4 et 5 de l'article 22 de la Convention sont supprimés

et remplacés par ce qui suit:

"4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent

sur l'impôt néerlandais une déduction de l'impôt payé au Canada sur les
éléments du revenu qui, conformément à l'article 7, au paragraphe 5 de
l'article 10, au paragraphe 6 de l'article 11, au paragraphe 5 de l'article 12 et
à l'article 14 de la présente Convention, sont imposables au Canada dans la
mesure où ces éléments sont inclus dans l'assiette visée au paragraphe 1, si

et dans la mesure où les Pays-Bas en vertu des dispositions de la législation

néerlandaise concernant la prévention dela double imposition accordent une

déduction de l'impôt néerlandais de l'impôt prélevé dans un autre pays sur de

tels éléments du revenu. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent pour
le calcul de cette déduction.

5. En ce qui concerne la Canada, la double imposition est évitée de la

façon suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne

concernant l'imputation de l'impot payé dans un territoire en dehors



ta arise in the Netherlands, end

(b> the taxes referred ta in paragraphs 3(b) and 4 of Article 2 shall be

considered incarne taxes and in determining the amount af these

taxes the investrment prerniums and bonuses and disinvestment

payments- as meant in the Netherlands Invesirnent Accaunt Law

('Wet investeringsrekening"), end the investment levies as meant in

the Nether.lands Industriel Decancentratian Ad '("Wet selectieve

investeringsrekening") shali fot be taken inta account.«

Article VI

Paragraphe 1 and 2 of Article 26 of the Convention shall b. dsleted

and r.placed by the followlng:

»The compeient authorities of the States shall excange such information

as i. ncssary for carrying oui th. provisions of this Convention or of the

domestic laws of th. States concomning taxes covered by th. Convention insofar

as the taxation thereunder is not contrary t0 the Convention. The .xchange of

information is flot restricted by Article 1. Any information recelved by one of 1h.

States shali b. treated as secret in th. samne mariner as information obtained under

the damestic laws of that State anid shail b. dlsclosed only ta persons or

authorities (lncluding courts and administrative bodies) involved in the assessment

or collection of, the enforcement or proscution in respect of, or th. determination

of appeals in relation ta, taxes. Such persons or authorilles shali use the

information only for such purposes. They mev disclose the information in public

court proceedings or in judicial decisions."

Article Vil

The followlng new Articles shail b. insert.d immediately after Article 26 of

the Convention:



du Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification

ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe

général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement

plus important prévu par la législation canadienne, l'impôt dû aux

Pays-Bas à raison de bénéfices, revenus ou gains provenant des

Pays-Bas est porté en déduction de tout impôt canadien dû à raison

des mêmes bénéfices, revenus ou gains; et

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la

Convention, les revenus qu'un résident du Canada reçoit sont

exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins, pour

calculer le montant de l'impôt sur d'autres revenus, tenir compte

des revenus exemptés.

6. Aux fins du paragraphe 5,

a) les bénéfices, revenus ou gains d'un résident du Canada qui sont

imposables aux Pays-Bas conformément. à la Convention sont

considérés comme provenant des Pays-Bas; et

b) les impôts visés aux paragraphes 3 b) et 4 de l'article 2 sont

considérés comme des impôts sur le revenu et, dans le calcul du

montant de ces impôts, il n'est pas tenu compte des primes et

bonus d'investissement et des paiements à la diminution

d'investissement, tels que mentionnés dans la Loi sur le compte à

l'investissement néerlandais ("Wet investeringsrekening"), et des

prélèvements sur les investissements tels que mentionnés dans la

Loi sur la déconcentration industrielle néerlandaise (<Wet selectieve

investeringsrekening")."

Article VI

Les paragraphes i et 2 de l'article 26 de le Convention sont supprimés

et remplacés par ce qui suit:



«Article 26A

Assistance in collection

1. The States undertake ta tend assistance ta each other in the collection

of taxes covered by this Convention, together with intereat, costs, additions ta

such taxes and civl penalties, referred ta in this Article as a "revenue dlaim". The

provisions of this Article are flot restricted by Article 1.

2. An application for assistance in the collection of a revenue dlaim shail

include a certif ication by the competent authority of the applicant State thut, under

the laws of that State, the revenue dlaim ha been finally determined. For the

purposes of this Article, a revenue dlaim is finally determined when the applicant

State has the right under its internai law ta collect the revenue dlaimn and ail

administrative and judicial rights of the taxpayer ta restrain collection in the

appficant State have lapsed or been exhauuted.

3. A revenue claim of the applicant Stute that hue been finally

determined may be accepted for collection by the competent authorlty of the

requested State and, subject ta the provisions of paragraph 7, if accepted shall be

collected by the requested State as though such revenue claim were the requested

State's own revenue claim finully determined in accordance wlth the laws

applicable to the collection of the requested Stata's own taxes.

4. Where an application for collection ofia revenue claimr in respect of a

taxpayer is accepteri by a State, the revenue dlaim shahl be treated by that State

as an amount payable under the Incarne Tax Act of that State, the collection of

which lu not subjecito any restriction.

5. Nothing in this Article shaîl be construed as creating or provlding any

rights of administrative or judiciel review of the upplicant Stute's f inally cletermiried

revenue claim by the requested State. baseA on uny euch rights that may be

available under the 1mw. of either State. If, ut any tinte pending execution of a

request for assistance uncler this Article, the applicant State louas the right under



"Les autorités compétentes des États échangent les renseignements

nécessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles

de la législation interne des États relative aux impôts visés par la Convention

dans la mesure 'où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la

Convention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1.

Les renseignements reçus par un État sont tenus secrets de la même manière

que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet

État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les

tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou le

recouvrement des impôts, par les procédures ou poursuites concernant les

impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs aux impôts. Ces personnes

ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire

état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou

dans des jugements."

Article Vil

Les nouveaux articles suivants sont insérés immédiatement après l'article

26 de la Convention:

"Article 26A

Assistance en matière de perception

1. Les États s'engagent à se prêter mutuellement assistance pour

percevoir les impôts visés par la présente Convention, ainsi que les intérêts,

frais, impôts supplémentaires et pénalités civiles, dénommés "créances

fiscales" dans le présent article. Les dispositions du présent article ne sont pas

restreintes par l'article 1.

2. Une demande d'assistance pour la perception d'une créance fiscale

est accompagnée d'un certificat délivré par l'autorité compétente de l'État

requérant indiquant que, en vertu de la législation de cet État, la créance





fiscale a fait l'objet d'une décision définitive. Au sens du présent article, la

créance fiscale a fait l'objet d'une décision définitive lorsque l'État requérant

a, en vertu de son droit interne, le droit de percevoir la créance fiscale et que

le contribuable s'épuisé tous les recours administratifs et judiciaires qui

permettraient de suspendre la perception de cette créence par l'État requérant

ou que ces recours-sont prescrits.

3. L'autorité compétente de l'État requis peut accepter de percevoir

une créance fiscale qui a fait l'objet d'une décision définitive présentée par

l'État requérant et, sous réserve des dispositions du paragraphe 7, si cette

demande est acceptée, l'État requis perçoit la créance comme s'il s'agissait

de l'une de ses créances fiscales qui a fait l'objet d'une décision définitive,

conformément à se législation applicable à la perception de ses propres

impôts.

4. Lorsqu'une demande de perception d'une créance fiscale à l'égard

d'un contribuable est acceptée par un État, la créance fiscale est traitée par

cet État comme un montant dû en vertu de la Loi relative à l'impôt sur le

revenu de cet État, dont la perception n'est assujettie à aucune restriction.

5. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée

comme créant ou accordant à l'État requis des recours administratifs ou

judiciaires contre la créance fiscale de l'État requérant ayant fait l'objet d'une

décision définitive, qui se fonderaient sur les recours de ce genre qui seraient

disponibles en vertu de la législation de l'un ou l'autre des États. Si, à un

moment quelconque avant l'exécution d'une demande d'assistance présentée

en vertu du présent article, l'État requérant perd le droit de percevoir la

créance fiscale en vertu de son droit interne, l'autorité compétente de l'État
requérant retire immédiatement la demande d'assistance en matière de
perception.



its internai law to collect the revenue claim, the competent authorîty of the

applicarit State shail promptly withdraw the request for assistance in collection.

6. Subjsct ta this paragraph, amounts collected by the requested State

pursuant ta this Article shall be forwarded to the computent authority of the

applicant State. Unluss the competent authorities of the States otherwiua agre.

the ordinary casts incurred in providing collection assistance shall bu borne by the

requested State and any extraordinary costs sa, incurred shail bu borne by the

applicant Statu.

7. A revenue dlaim of the applicant Stat accepted for colection shall fot

have in the requusted State any priority accorded ta the revenue claims of the

requestud Statu uven if thu recovery procedure uaud ie the one applicable ta its

own revenue dlaims. A revenue claim of the applicant State shall not be recovu'red

by imprisonmunt for debt cf the debtor in the ruquested State.

8. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the competent

authorities of the Statea may by uxahange of notes agrue that thu provisions of this

Article misa apply to taxes andf duties other than the taxes ruferred to in Article 2

collectud by or on behalf of the Govumment of. the States.

9. The competent suthorities of the States shall agre. upon the mode of

application of thie Article. including agreement ta unsure comparable leveie of

assistance toe aoh of the State.

Article 26B

Limitatfion of Articles 26 end 26A

In no case shail the provisions of Articlus 26 and 26A bu construud eo as te

impose on onu cf the Statua the obligation:

(a) te carry out administrative muasurus at variancu whth the loews or the
1administrative practice of that or of the other State;



6. Sous réserve du présent paragraphe, les sommes perçues par l'Etat

requis conformément au présent article sont remises à l'autorité compétente

de l'État requérant. Sauf entente contraire entre les autorités compétentes des

États, les frais ordinaires engagés pour la perception de la créance sont

assumés par l'État requis et les frais extraordinaires engagés à l'égard de cette

créance sont assumés par l'État requérant.

7. Une créance fiscale de l'État requérant acceptée pour perception ne

jouit pas, dans l'État requis, de la priorité dont jouissent les créances fiscales

de l'État requis même si la procédure de recouvrement utilisée est celle qui

s'applique à ses propres créances fiscales. L'emprisonnement pour dettes du

débiteur dans l'État requis ne peut être utilisé pour le recouvrement d'une

créance fiscale de l'État requérant.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les autorités

compétentes des États peuvent, par échanges de notes, parvenir à un accord

à l'effet que les dispositions du présent article s'appliquent également à des

impôts et droits autres que les impôts visés à l'article 2 perçus par le

Gouvernement des États, ou pour son compte.

9. Les autorités compétentes des États s'entendent sur les modalités

d'application du présent article, y compris une entente visant à équilibrer le

niveau d'assistance offert par chacun des États.

Artdle 268

Limites des articles 26 et 26A

Les dispositions des articles 26 et 26A ne peuvent en aucun a être

interprétées comme imposant à un Étatcontractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à se législation

ou à sa pratique administrative ou à celles de l'autre État;



(b> to supply information which is flot obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other State; or

(c> to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial, or professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be contrary to public

policy (ordre public)."

Article ViII

Psragraph 1 of Article 28 of the Convention shail be deleted and replaced by

the followlig:

»1. Nothlng in this Convention shall b. canstrued as preventing Canada

from imposing a tex on amounts inçluded in the incoma of a resident of Canada

with respect to a partnarship, trust, or controlled foreign affiliate, in which that

resîdent hes an interest. -

Article IX

1. This Protocol shail enter into force on the thirtieth day atter the latter

of the dates on which the respective Governments have notlfied each other in

writing that the formalties consttutionally required in their respective States have

been complled wlth, end its provisions shall have effect:

<a> i the case of Canada,

(i> for tex wlthheld et the source *ith respect to amounts paid on

or atter the day o! the later notification referred to above la

recelved, and

11l) for other taxes, *lth respect to taxation years b.ginning on or

after the day cf the later notification referred to above is

received; and

ib) li the case of the Netherlands,

(i) for tex withheld et the source, to amounts paid on or alter the

dey of the later notification referred to above la received, and



b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la

base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative

normale ou de celles de l'autre État; ou

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret

commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou

des renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre

public."

Article Viti

Le paragraphe 1 de l'article 28 de la Convention est supprimé et remplacé

par ce qui suit:

"1. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être

interprétée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les

montants inclus dans le revenu d'un résident du Canada à l'égard d'une

société de personnes, une fiducie ou une société étrangère affiliée contrôlée

dans laquelle ce résident possède une participation."

Article IX

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivent la

dernière des dates à laquelle les Gouvernements respectifs se seront notifiés par
écrit que les formalités constitutionnelles requises dans leurs États respectifs

ont été accomplies et ses dispositions seront applicables:

a) en ce qui concerne le Canada,

à) è l'égard de l'impôt retenu è la source sur les montants payés

le jour de la réception de la dernière notification visée

ci-dessus, ou après ce jour, et

(Ii) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition

commençant le jour de la réception de la dernière notification

visée ci-dessus, ou après ce jour, et



(ii) for ail other taxes, for taxable years and perîods beginning on

or after the day of the later notification referred to above is

received.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. Articles 26A and 26B

of the Convention shafl have affect for revenue dlaimns finally determined by a

requesting State after the date that la 10 years before the date on which the

Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have

signed this Protocol.

DONE ett~~,'Pj this r day of LucI 1997,
in duplicata. in the English, French and Dutch languages, each version being equally

authentic.

For the Government of Canada For the Govermment of the

C CX9a Kftdýom 1f etheand,

M4ar ie Bernard-M4euni erD. WtveD.E. Witeveen



b) en ce qui concerne les Pays-Bas,

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés

le jour de la réception de la dernière notification visée

ci-dessus, ou après ce jour, et

(li) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition et

périodes commençant le jour de la réception de la dernière

notification visée ci-dessus, ou après ce jour.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les articles 26A et 26B

de la Convention s'appliquent aux créances fiscales ayant fait l'objet d'une

décision définitive par un État requérant après la date qui précède de dix ans

la date d'entrée en vigueur du Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé

le présent Protocole.

FAIT à /c4. Ye le ast jour de &0 1997,

en double exemplaire, en langues anglaise, française et néerlandaise, chaque

version faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Canada Pour le Gouvernement du

RNaumesPays-

liarie Bernard-Meunier
D.E. Witeveen
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